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سنسکریت حکمت و خرد   ۀفارسی افسان ۀترجم یلیتحل یو بررس نقد 
 »کتا سرت ساگر«باستانی هند 

  1 یفرزانه اعظم لطف
 ایران ،دانشگاه تهران یخارج اتیها و ادب دانشکده زبان یعلم اتیو عضو ه اریاستاد

  
نژادي، فکري و زبانی هر دو از یک منبع و  ةبودن از یک خانواددو ملت ایران و هند از دیرباز به علت 
هاي پنچ تنترا از هندوستان به ایران آورده   چه داستان  چنان. اند  مخزن فولکلوري تغذیه و تقویت شده

تنترا در ادبیات  پنچاگرچه . است-بخشیده ینجینه ادبیات ایران بهاي خاصشده و از این طریق به گ
منتظر برزویه طبیبی » کتا سرت ساگر«آمیز   هاي حکمت  یران شناخته شده اما داستانجهان و ا ۀعام

است براي آشنائی و یادآوري اثري سترگ که در ردیف مها بهارت و راماین به عنوان گنجینه گرانقدر 
 قرن سوم و چهارم میلادي سروده راین اثر مشتمل بر هفصد هزار قطعه د. دآی  یشمار م ادبی هند به

العابدین به زبان   بار به دستور پادشاه کشمیر سلطان زین  نخستین است که در قرن نهم هجري  شده
همراه با اضافاتی » التواریخ  منتخب«فارسی درآمد و همزمان توسط عبدالقادر بدایونی مؤلف مشهور 

برو شده و از استقبال جدي و گسترده رو بااکنون اگرچه این اثر از سوي خاور شناسان . میل شدتک
است، اما این اثر با ارزش که در ردیف   طرف یونسکو در مجموعه آثار بزرگ جهان چاپ و منتشر شده

ند این اثر را به دانان ه  فارسی. استکلیله و دمنه قرار دارد تاکنون در دسترس فارسی زبانان قرار نگرفته
شود، اما همچنان نامأنوس   تصحیح می 1977اگرچه در سال  اند،  دهزبان فارسی نامتعارفی ترجمه کر

هاي حکمت خاص و   در این پژوهش به نقد و بررسی تحلیلی ترجمه این اثر و ویژگی. ماند  باقی می
  .شود  اهمیت آن پرداخته می
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  مقدمه
هاي تاریخی و فرهنگی ایران و هندوستان دست کم به حدود سه هزار سال روابط مبتنی بر  گذشته

زمانی که اقوام آریایی  .گردد جواري و دوستی و آغاز آن به هزارة دوم قبل از میلاد مسیح برمیحسن هم
جهات متفاوت این پیوند دیرینه با ورود اسلام از  ،دزیستند و داراي فرهنگ مشترکی بودن با هم می

چرا که زبان فارسی قریب بر هزار سال زبان  ،شودزبان فارسی دو چندان می ۀطریق ایرانیان به وسیل
  .استها این سرزمین بودهها و محکمهخانهدین و زبان رایج  در دربار شاهان در عدالت

حکومت اکبر  ةرا در قرن پانزدهم میلادي در دور )زبان حکومت( »راج بهاشا« عنوانزبان فارسی        
 .باشدکه علم زبان فارسی داشته دتوانست قدم بگذاردر آن زمان کسی به دربار شاه می. استشاه داشته

- سیستم طبقاتی در هند را به خوبی داشته این زبان اعتبار، عزت، هویت و حتی داراي قوت تغییر در
است و عهد زرین ترجمه با م به عصر طلایی در سیستم حکومتی اکبر شاه معروف بودهقرن پانزده. است

در هندوستان اکثر کتب چاپ  .کندبرگرداندن زبان کهن سنسکریت به زبان فاخر فارسی  آغاز به کار می
این  .شودفارسی نیز یافت می ۀن نمونه ترجمآشده که به زبان کهن سنسکریت موجود است در کنار 

ان قدرت و یاراي تبدیل تفکر ثنویت عالمان اهل هنود را به توحید و یکتاپرستی در سرودن اشعار زب
با آغاز حکوت امیر ناصرالدین سبکتگین و . استفارسی درمیان شاعران از طبقه برهمنان به خوبی داشته

د غزنوي همراه با دین اسلام زبان فارسی به سرزمین هند وارد شد فرهنگ ایران و  .سلطنت امیر محم
چنان در سرزمین هند جاي باز کرد که حتی شیوة حکومتی که بر پایۀ چهار عنصر زبان فارسی آن

شناسان بود به عنوان قوام حکومتی سلطنت هندیان مقبول شاعران، حکیمان، دبیران، ستاره: یعنی
  .گشت
د زبان فارسی زبان دربار و همزمان با سلطنت شاهان صفوي در ایران و گورکانیان در شمال هن      

شود و بوستان و گلستان سعدي در دربار با عشق خوانده  مراسلات رسمی و اداري هند قلمداد می
شدت احساس عشق و دین به زبان . شود تر برگزار میشود و نوروز با جلال و شکوه هرچه تمام می

هاي اصفهان و قزوین به فوي در کاخکه زمانی شاهان صبه طوري شود چنان افزون میفارسی در هند آن
از بس سخن  :کردند به قول فارسی سرایان هند گفتند و بر این زبان افتخار می زبان ترکی سخن می

اما پادشاهان گورکانی در . دهلی و آگره گشت ري و اصفهان هند/ سرائی ز ایران به هند رفت
کردند و این شهرها را  می ن فارسی گفتگوهند در قصرها و محل سراهاي آگره و دهلی و لاهور به زبا

از سرسلسله پادشاهان تیموري هند ظهیرالدین بابر تا شاهزاده دارا شکوه فرزند . نامیدنداصفهانِ هند می
رق خاصی داشتند شاه نورالدین جهانگیر فرزند ارشد  .جهان همگی نسبت به زبان سرزمین ایران فارسی ع

  . سرودند قصر به زبان فارسی شعر میالدین اکبر، با همسرش در جلال
  )جهانگیرشاه( ام که سوزم و دم برنیاورم پروانه         بلبل نیم که نعره کنم درد سر دهم
  )پاسخ نور جهان(شمعم که جمله سوزم و دم برنیاورم                پروانه نیستم که به یک شعله جان دهم
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 دانستند و از خود و ایرانیان را همشهري و هم زبان خود میپادشاهان خاندان تیموري هند ایران را وطن 
- رو رواج زبان فارسی و ادبیات و علوم در دربار دهلی بیشاز این. کردندایران به عنوان دربار ثانی یاد می

است و ظاهراّ در دربار اصفهان پادشاه و خاصان دربار به زبان ترکی صحبت تر از دربار اصفهان بوده
و کتبی نیز .... اند کرده سرایان همه به فارسی گفتگو میولی در دربار دهلی شاه و دربار و حرم کردند، می

) جهانگیرنامه(هاي نورالدین جهانگیر مانند یادداشت :استهتوسط خود پادشاهان به  رشته تحریر در آمد
  .)257، ص 3الشعراء، جبهار، ملک( .دارد که همه به فارسی است اعتبار آن زبان را در هند مدللّ می

دست آوردن هرفت و مردم براي ب ر زبان فارسی، زبان دولتی به شمار میثاک الدیندر عهد جلال      
خره براي مقام کارمندي دولت و براي تحصیل حقوق کافی، براي ترویج تجارت و بازرگانی خویش و بالأ

  .مطالعه و تحصیل فنون به یادگیري فارسی سخت محتاج بودند
در عصر اکبر، فرهنگ بومی هند به فارسی برگردانده شد همراه با مظاهر فرهنگ ایرانی در سراسر       
توجه و علاقه اکبرشاه به زبان و ادبیات فارسی به . پارسی گویی در شبه قاره هند گسترش یافت ۔جهان

و گروهی از پادشاهان و گفتند  جایی رسید که پادشاه و ملکه در گفتگوهاي روزانه خود با شعر سخن می
ها هاي پرارزش شعر فارسی برجاي گذاشتند و به فارسی کتابشاهزادگان این دودمان از خود دیوان

اي از تاریخ درخشان فرهنگ ایران چنین بذل و  توان گفت که در هیچ دوره نوشتند به جرأت می
این بخشندگی ادبی و . ودگذاري عظیم فرهنگی به عمل نیامده ب بخششی و به عبارت بهتر سرمایه

  .گذاري فرهنگی را که بابر و همایون آغاز کردند، توسط اکبر به اوج خود رسید سرمایه
همایون شاه زمانی . استزمانی در هندوستان زبان فارسی در حکم گذرنامه امروزي ارزشمند بوده      

خشنود ساخت و به همین  سرود، شاه طهماسب را) ع(که به زبان فارسی رباعی در مدح حضرت علی 
و شرط کرد پس از  شداز کمک شاه ایران برخوردار ) ع(خاطر باسرودن رباعی در وصف شاه مردان علی 
و آن  را به اسماء ائمه مزین کند و بدین طریق با شعر  بازگشت به هند مقابري در  سرزمین هند بسازد

  .یدفارسی در قالب رباعی به مدت هشت ماه در ایران اقامت گز
در  .گذاري شد دوران درخشان و پرعظمت شاهان گورکانی هند بر بنیاد زبان و ادب فارسی پایه      

و  شدهاي تربیت شده دانستن زبان فارسی نشانۀ تجدد و فرهنگ  همین زمان بود که در بین خانواده
از دورة اعتلا و  هرچه ).8امیري ، کیومرث، ص . (گفتند درباریان با زبان شعر فارسی با هم سخن می

زبان فارسی و فرهنگ ایرانی رو به ضعف و  ،شویم قدرت تیموریان یعنی اواخر عهد اورنگ زیب دور می
بهادر «اما تنها در زمان آخرین شاه گورکانی  شود،ها ناپدید مینهد و از عرصۀ دربارها و دیوان سستی می
با تمام این تفاصیل در دورة  .یابد ر اهمیت میبود که فارسی دوباره در دربا »ظفر«متخلص به  »شاه ظفر

دختر  »مخفی«متخلص به  »زیب النساء بیگم«رکود فرهنگی هند یعنی زمان پادشاهی اورنگ زیب 
هاي فارسی زبان هند  ترین شاعرهسرود و یکی از بزرگ اورنگ زیب به سبک عراقی قصیده و غزل می

  .شد محسوب می
  :اي از اشعار وي نمونه

 اند خویش ما را براي سوز و گداز آفریده    ایم خط سرنوشتخوانده شمعیم و
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میان  اسلامی نه تنها در بین مسلمانان بلکه در - زبان و ادبیات فارسی به همراه فرهنگی غنی ایرانی     
تحقیق «ابوریحان بیرونی اولین هندشناس ایرانی هندوان را در کتاب  .استغیرمسلمانان نیز نفوذ یافته

کتاب وید مقدس و زبان  همان قوم و مذهبی که غیر از .کند خود قومی خودپسند معرفی می »للهندما
 »ملیکه«پاك و مطهر سانسکریت چیز دیگري را قبول نداشتند و غیر از مردم و سرزمین هند دیگران را 

  .کردند میخطاب ) لال( »عجم«همان عبارتی که اعراب ما را به عنوان ) یعنی ناشایست( »ملیچه«یا 
و  »تلسی داس«، »کپیلا«و  »شنکر«چنان مسحور زبان و ادب فارسی شدند که به جاي اقوال آن      

اهل  .دادند تحقیقات ادبی خود را به اقوال و اشعار سعدي و حافظ و خیام و رومی زینت می »رامانج«
طبقه . کردندافتخار می »میان«و  »میرزا«هنود با انس و الفت با زبان فارسی و فرهنگ ایرانی به لقب 

 »سب پرو«یعنی  »سپرو« .کشمیري از پیشگامان تعلیم زبان فارسی بودند »سپروهاي«و  »کایست«
ص ، عبداالله ،سید. (گفتند می »منشی«و  »رازدان«، »کارکن«آموختند  همه بخوانند به آنانکه فارسی می

آدي «ان در اواخر سلطنت لودهیان نویسندة هاي هندوستگورونانک از بزرگان و عالمان دین سیک. )38
  .بودکزدهکتاب مقدس خود را با الفاظ فارسی مزین ) بخش اول(محلۀّ اول  »گرنت

  )40همان، ص ( یخ مشائخ قاضی ملا اور درویش   پیر پیکا مبر سالک صادق شهید اور شهید
اولین . ی را زبان درباري معرفی کردوزیر دربار اکبر شاه به جاي زبان هندي زبان فارسراجا تودر مل      

در باب توحید و توصیف ایزد منان به شعر  »میرزا منوهر توسنی«شاعر غیر مسلمان به زبان فارسی 
پردازد و این گونه فضاي ترجمه متون زبان سنسکریت براي ترجمه به زبان فارسی در  فارسی می

اي در عصر  وهش یاد شده  به بررسی ترجمهپژ. استروزگاران حکومت زبان فارسی در هند مهیا بوده
که منتظر برزویه طبیب دیگري است که به ،استپردازد که در دسترس ایرانیان نه تنها نبودهحاضر می

  .وي معرفی و شناخته شود ۀوسیل
  بحث و بررسی 

 مقدس،و ادیان هند و کتب  اساطیر فارسی متون فلسفه و هنر، ۀتوان دریافت ترجمبا این مقدمه می 
 ،رسدعجیب به نظر نمی ،استآمیز استوار شدههاي حکمتروایت داستان ۀزبان و ادبیات هند که برپای

بلکه جاي تعجب اینجاست که اکثر متون متعالی ایران و هند که به زبان فارسی در هند از زبان 
 برهمناها، ا ها،هاي ویدداستان. زبانان ایرانی نیستدر دسترس فارسی ،استسنسکریت ترجمه شده

هاي کهن داستان شماردر ، هتو اپدیش، جاتک پنچ تنتره، رامایانا، مهابهارتا، پراناها، اوپانیشادها،
هند  به زبان فارسی قدیم در متونهاي اخلاقی این حکایات و داستان غالب. آیندهندوستان به شمار می

دیگر به زبان  ۀمحتاج ترجم ،رف  فارسیگاهی متون برگردانده شده به زبان نامتعا .استترجمه شده
  .فارسی متعارف است

ودا داستان کهن در کتاب ریگ. گرددبر می. م.ق 2000تا 1500ادب داستانی ویدك به        
اما در سایه صبر  ،سازدحکایت از بیماري بانویی است که همسر وي او را در حال بیماري  رها می»اپالا«

آمیز پنچ تنتره حتی هاي حکمتقبل از داستان. یابدشفا می» ایندرا«ران و توکل توسط خداي رحمت با
  .تري به نام جاتک که به ادبیات آیین جینیزم و بودئیزم تعلق داردهاي کهنروایت



 365 .1396سال  ،چشم انداز نقد مطلوب

 
 

وشنو شرما نویسنده و  .شودهاي کهن هند اکثرا به صورت نظم و نثري آهنگین روایت میداستان       
کند و برزویه تره، این داستان را از زبان حیوانات با تمثیل و زبان حال خلق میتنخالق اثر کتاب پنج

شود و پس ازکنکاش از برهمنان عارف و عالم دربار شاهی انوشیروان به دنبال آب حیات رهسپار هند می
ا که کنند و با زبان حال آب حیات رهاي جاتک را از زبان حیوانات نقل قول میهند که آن زمان داستان

هاي هند تنها داستان نقل شده براي ادبیات داستانی و افسانه. دهندنوید می نامند،همان یافتن علم می
اساطیر و فلسفه جاندارپنداري و  توان گفت بدون وجودبلکه می ،استسرگرمی و گزران وقت نبوده

  .استهاي اخلاقی مفهومی نداشتهپیکرگردانی و پیروزي خیر بر شر و حکمت
یعنی به صورت آغازین و زنده  بدوي، ۀمیت در جامع :گویدبرونیسلاومالینو سکی درباره اسطوره می      

هاي میت به نوع ابداعاتی که در رمان. بلکه واقعیتی است تجربه یافته فقط قصه نقل شده نیست، خود،
آغازین به وقوع پیوسته و از هاي تعلق ندارد بلکه حقیقتی است زنده که گویا در زمان ،خوانیمامروزي می

علاوه بر این پتازونی محقق ایتالیایی بر این باور  .استآن جهان و سرنوشت آدمها را تحت تاثیر قرار داده
داستان واقعی که به علت  .تاریخ واقعی و نه تاریخ دروغین بلکه تاریخ است، است که میت افسانه نیست،

رو داستان پژوهش این از این. عنی آغاز وقایع بزرگ ازلیی. محتواي خود حکایت از حقیقتی می کند
  .)1381، 105 داریوش ص، شایگان؛(مقاله کتها سریت ساگر از این توضیحات مستثنی نیست 

  هاي  داستان کهن و اساطیري  کتها سریت ساگر معرفی و نقد ترجمه
sarit Kathā sāgara  
 कथास$र&सागर  

افسانه قدیمی قرن یازدهم  »کتها سریت ساگر«شمیري صاحب کتاب سوامی دیو بهاتا برهمن ک      
رزمی مهابهارتا است در  ۀمیلادي را همچون کتاب مقدس گیتا که در اصل بر گرفته شده از حماس

اساطیر و باورهایی که  ۀهاي نغز بر پایهایی است را با حکایتهیجده گفتار که هر کدام مشتمل بر بخش
کتها  به معناي افسانه  .است در زبان سنسکریتترتیب داده ،بر آن استوار استیین و دین هندوئیزم آ

    .است و سریتا به معانی نهر  و ساگر به معناي اقیانوس
که هندوستان پیشتاز فرهنگ ادبیات داستانی و خالق و مبتکر شعر حماسی همچون مها  جااز آن        

سازي و رمزپردازي در دنیاي خاور زمین است محقق سطورهبهارتا و رامایانا و پیشرو و پیشقدم در ا
ایرانیان پس از  گویی است،داستان أدر اصل هند منبع و منش :نویسدپنزر در این باره  می. اروپایی

ها به قسطنطنیه و ونیز رسیده و از خاورمیانه این داستان آموزند وفراگیري این فن آن را به اعراب می
  .دیابهاي با کاسیو و چوسر و لافونتین راه میدر صفحات و نوشته

اما این   ،استاز آن زمان که پنچتنتره در ادبیات عامیانه جهان با وجود برزویه طبیب شناخته شده       
سفانه این اثر در بین متخصصان ایرانی أچرا که مت ،طبیب دیگري است ۀاثر گرانبها  در انتظار برزوی

نامه ردیف رزمکه هم »گنا دهیا«لیف أت »برهت کتها«قدیمی این اثر با نام  ۀسخن .ناشناخته است کاملاً
داس گوپتا از محققان هندي بر . اما اکنون اثري از آن نیست مذهبی رامایانا است، ۀمهابهارتا و حماس

د، کنهاي متون پنچتنتره که اختلافات مراسم داستان را بازگو مینمونه از نسخه 4این باور است که 
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سریانی و عربی  ۀاول ترجمه پهلوي و پس از آن ترجم ۀنسخ. استت گرفته از یک اصل گم شدهأنش
پنچتنتره گم شده شمال غربی است  متن دوم از. یابداست این ترجمه اصلاح شده بعدها به اروپا راه می

 .شودمیدر سنسکریت و در سنسکریت شمال غربی ترکیب و تشکیل  »برهت کتها«که از دو ترجمه 
ها متن و دو متن جینی است که یکی از آن »تنتر کایکا«منبع سوم و اصل متن کشمیري موسم به 

است متن چهارم اصل و منبع مشترك  »پنچاکیانه«ساده و آسان و دیگري متن آراسته و پیراسته به نام 
   .الی استبنگ) آمیزهاي حکمتداستان(» هتو اپدیش«متن پنچنتتراي جنوب نپالی و  ةشدگم

هاي سو م یا چهارم میلادي بین سال» گنا دهیا«توسط  هزار قطعه، 700مشتمل بر  »برهت کتها«      
هاي اجین و کوشانی و هاي بودایی و افسانهگنادهیا از سه منبع رامایانا و داستان. استسروده شده

در کشمیر ترجمه  »برهت کتها«افسانه  .استکردهاستفاده ) هاي اساطیريداستان( پریدوت یا مهاسین
 »برهت کتها منجیري«. پردازدهاي کهن میهاي محلی به روایت داستانشود که سه نسخه به زبانمی

مها بهارتا و رامایانا ) گفتارهاي نغز( هايشاعر  جوانی که منجیري »کشمندر«بیت اثر  7500مشتمل بر 
. اصل مطابقت دارد و ثقیل دارد، اما محتوي آن با اي  بسیار پیچیده و خشکترجمه. استدر نیز سروده

برهمن شیوئیزم و ). 1081-1063( دیگر کشمیري برهت کتها سریت ساگر توسط سوامی دیو ۀترجم
  .استبیت سروده22000یا باب در ) ترنگ124(یا گفتار و ) لمبک( 18پسر  رام کشمیري در 
و  »ورروچی«و  »پاربتی«و همسرش  »شیوا« شامل حکایات الهه،  kathapitha دفتر اول کتها پتا

حکایات پادشاه  :دفتر دوم کتها موکها .پشپ، دنت، مالیون است گنهادي،: استاد و شاگردان وي همچون
دیو سمتو طفل بد هیبتی به نام رورو بیان  روپ نک، چند مهاسین، شري دنت و میرگانک وتی، اودین،
  .استشده

  .ایات طبیب زرنگ ؛مرتاض ریاکاردفتر سوم لاوانک نام دارد و حک
  .برون دت جنن حکایات دیو دت، :دفتر چهارم
  .حکایت شهر زرین چتر دارك :دفتر پنجم
  .حکایات پادشاه دهرم دت و هفت برهمن :دفتر ششم
  .استحکایات رتن پربا، رام و سیتا  بیان شده :دفتر هفتم
   .چوربال است هشامل حکایات پادشاه لکشمن دت و تاجر پادشا :دفتر هشتم

پرستی و جادوگري و قربانی تم داستان کتها سریت ساگر به وقایع قرون وسطی کشمیر که به موهوم     
دامنی زنان، و عزت و احترام و صداقت و پاك. گرددهرج و مرج توطئه و کشتار مبتلا بود بر می انسان،

 .دهدکهن را تشکیل می ۀکایات این افسانموضوع اصلی اکثر ح خو از دامان زنان پاك،پرورش اولاد نیک
 کننده،گاهی سرگرم شود وگاهی موضوعات روایات و دستورات و آیینی و دینی هندوان را  نیز شامل می

قرون وسطی در تاریخ کهن کشمیر هند  ۀدر مجموع حکایت از جامع .شودو هولناك روایت می عاشقامه
-ه جی سینگ که به دوران سخت در ریزش اخلاقیات بودهاز داستان مها بهارت گرفته تا سلطنت شا

  .  پردازدمی است،
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هاي موجود جهان به شمار ترین داستاناز  قدیمی» کتها سریت ساگر«پنزر بر این باور است که      
این اثر از ترکیب و تلفیق دو فرهنگ آریایی و دراوري و از منبع اصیل اساطیر و فلسفه و تفکر و . رودمی
  . استن هندي تشکیل شدهذه

  هاي کتها سریت  ساگرترجمه
کتها سریت ساگر سه کتاب اول پنچتنتر با ترکیب جدید و اسلوب خاص خود است و این سه کتاب در 

  .)7:1375ص خالقداد،ٌ عباسی،(است پهلوي به جاي مانده ۀسوامی دیو از  ترجم ةدور
 »ها دریاي داستان«تحت عنوان ) 1922- 1837( ونیاچ ت.انگلیسی این اثرتوسط سی ۀاولین ترجم      

دوم  با مقدمه و تعلیقات و  بعدها به کوشش ان ام پنزر به همان ترجمه انگلیسی بار .به نگارش درآمد
پنزر را با پیشگفتار خود  ۀپس از آن سر ریچارد کارمک تمپل نسخ ،تر به چاپ رسیدتوضیحات بیش

این اثر با . م به چاپ رسید1923نظر و نظر ثانی در ده جلد در سال البته این چاپ با تجدید . چاپ کرد
بزرگ  مجموعه آثار ةهمکاري دولت هندوستان و سازمان آموزشی علمی  فرهنگی ملل متحد در زمر

  .به چاپ جدید رسید م در هند1966مهم جهان قرار گرفت و در سال 
برهت کتها اشلوك «نپالی به نام  سنسکریت در زبان ۀها یک ترجمعلاوه بر این چاپ       

این ترجمه به . موجود است) خلاصه اشعار برهت کتها( Brhat katha lokasangrahaسنگرهه
در نپال کشف  میلادي 1893و در سال  توسط بودها سوامی در قرن هشتم یا نهم میلادي به وجود آمد

لبته تخمین زده شده است که ا. استقطعه  4539بند و  28نسخه خطی ناقص این ترجمه شامل . شد
شود این ترجمه با دو ترجمه کشمیري دیگر گفته می. استقطعه شعر بوده 25000اصل آن مشتمل بر 

نپالی و تحلیل و تجزیه اختلافات میان این ترجمه و  ۀداس گوپتا در مورد اهمیت ترجم. اختلاف دارد
زبان (کشمیري از اصل پراکریت  ۀند که ترجمگوید محققان در ابتدا بر این باور بودکشمیري می ۀترجم

است و به دلیل عدم دسترسی به اصل متن اما اکنون این باور رد شده ،استگرفته شده )عامه یا هندي
پیچیده و  زده،تلخص کشمندر بسیار شتاب. هاي خاص خود برخوردار استهر سه ترجمه ازخصوصیت

سوامی «ترجمه . یی زیبا و بلیغ شعري در ترجمه هویداستهاالبته در برخی موارد قطعه ،ور استآملال
علاوه بر این سه ترجمه  ،ور استآبه طرز عامیانه داستاهاي ساده است و عاري از لطافت و ملال »دیو

 A history of Sanskrit.گاه مورد مطالعه واقعی قرار نگرفته استدیگري نیز موجود است که هیچ
literature vo1and3 p 349 .96-100 .اما کتها سریت ساگر  ،تر استترجمه نپالی به اصل نزدیک

  شود از همه بهتر شناخته می
در کشمیربا تاسیس اولین 1420/ق.ه  823العابدین ملقب به پادشاه کبیر در سال سلطان زین        

فارسی به  مرکز ترجمه در کشمیربه ترجمه و چاپ کتب هاي زبان سنسکریت به فارسی و آثار فاخر ادب
رتا و دسوتر و راج هاچنانچه ملا احمد شاعر دربار سلطان کشمیر مهاب. زبان سانسکریت می پردازد

را به زبان ) تا سلطنت جی سینگ شاه مجموعه کتاب تاریخ پادشاهان کشمیر از مهابهارتا،( ترنگنی
زمان وي به زبان  کار برگرداندن یوسف و زلیخاي جامی را در) Srivaraا(فارسی ترجمه کرد شریور

 .گرفت به عهده Katha kautuka تحت عنوان کتها کوتکا 1505سنسکریت و این ترجمه در سال 
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العابدین در کشمیر بر تاریخ و تمدن هند پوشیده خدمات علمی و فرهنگی اکبر شاه و سلطان  زین
ر که اکنون نیز اثري از یک از محققان از ترجمه کتها سریت ساگاما بنا برمستندات تاریخی هیچ ،نیست

سمار به فارسی الأشود ملا احمد آن را تحت عنوان بحرگفته می. اندکردهنیست ذکري ن اصل آن موجود
اما به علت پیچیده بودن ترجمه و به کار بردن لغات ثقیل عربی به دستور اکبر شاه توسط ، ترجمه کرد

ن اثر را به زبان ۀ آاگرچه عباسی ترجم. دمصطفی خالقداد عباسی تحت عنوان دریاي اسمار ترجمه ش
زبان فارسی متعارف به  ملا  ۀاما کار تکمیل و تنظیم ترجم ،کندفارسی قدیم غیرمتعارف ترجمه می

وي با تشویق و ترغیب اکبر شاه . شودالتواریخ  نیز  واگذار میلف کتاب منتخبؤعبدالقادر بدایونی م
همچنین به  .راي جینی بود به زبان فارسی ترجمه کردرا که پنچتنتPanchakhyanaیانه هپنچاک

به فارسی » توضیح الملل«محمد شهرستانی را تحت عنوان  »الملل و النحل« دستور جهانگیر شاه کتاب
 . برگرداند

بن نویسی در بریتانیا نام کامل مترجم کتها سریت ساگر  مصطفیبر اساس اطلاعات فهرست       
 ةصحیح و ساده و روان از زبان سانسکریت در دور ۀاو به سبب تبحر در ترجم .خالقداد الهاشمی است

لف فهرست اندیا آفس نام کامل ؤم. استمور ترجمه این اثر نیز بودهأاکبر شاه به دستور جهانگیر شاه م
اما در جایی دیگر نام وي را  ) 129ص، ،1ج،(است بن خالقداد الهاشمی العباسی نوشتهوي را مصطفی

   .)732ص، دوم، ج،(بن شیخ خالقداد العباسی یاد کرده است یمصطف
کتها سریت ساگرکه توسط خالقداد عباسی به زبان فارسی قدیم  ۀکتاب دریاي اسمار ترجم      

به مناسبت پنجاهمین سالگرد استقلال هند و  1375م برابر با 1977است در سال برگردانده شده
اسلامی ایران توسط محققان زبان فارسی پروفسور تارا چند و هیجدهمین سالگرد شکوهمند انقلاب 

سید امیر حسن عابدي تصحیح و با همکاري رایزن فرهنگی سفارت جمهوري اسلامی ایران در دهلی نو 
اما این تصحیح نیز جاي کار بسیار  .استو دانشگاه علیگره و مرکز تحقیقات ربان فارسی به چاپ رسیده

  .ن زبان معیار فارسی راهی بس  طولانیدارد و براي متعارف شد
شود در این نثر از سر تواضع ابتداي کتاب به زبان فارسی قدیم حمد و ثناي خداوند سبحان آغاز می

  :استتعالی شعر فارسی آورده شدهبراي الکن بودن انسان از تعریف و تمجید شان باري
  )1375، 4ص،(سزا نمی بینم  هنوز بردن نامش     هزار بار بشستم دهن به مشک و گلاب 

   :گونه استشعر اصلی این
  ادبی استهنوز نام تو بردن کمال بی    هزار مرتبه شستم دهان به مشک و گلاب

  .استسروده شده )ع(این شعر در منقبت مولاي متقیان حضرت علی 
ن عابدي مجموعه کتاب دریاي اسمار تصحیح شده توسط دکتر تارا چند و دکتر سید امیر حس     

- آثار مختلف شاعران فاخر ایران بیت از 97کتاب  590از ابتدا تا انتهاي صفحه  .استصفحه  604شامل 
 جامی، فردوسی، هلالی جغتایی،،حافظ، بوستان و گلستان سعدي خواجه نظامی گنجوي :زمین همچون
یک از شاعران یاد شده اما در تصحیح حاضر نام هیچ  ،استظهیر فاریابی استفاده شده اي،اوحدي مراغه

- ههاي بسیار و حتی با الفاظ و مفهومی دیگر در لاباشعار با غلطو گاه  خورددر کنا ر ابیات به چشم نمی
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اما براي  ،گنجدافسوس که اشاره به تمامی اشعار در مجال این مقاله نمی .خوردلاي حکایات به چشم می
در بخش ابتداي کتاب یا حمدنامه چند بیت  .شودختهبایست پرداهایی میاثبات این امر به ذکر مثال

 ۀخردنام–بدون ذکر نام شاعر که البته این اشعار متعلق به هفت اورنگ جامی  .استآورده شده
  .اسکندري است

  :نمومه کلام 
  تویی هست هستی ده هر چه هست    پست   و بالا  نمودار هستیت 

  تویی  هستی ههر چ  ولی دانمت      بلندي و پسی تویی  نگویم 
  .گونه استاسکندري این ۀخرد نام- شعر صحیح از هفت اورنگ جامی

  که هستی ده هست و هستی تویی     نه تنها بلندي و پستی تویی
   :استگونه آمدهشعري بدون نام شاعر این 23ص، موج سوم، در بخش کتها پتا،

  ان جانی راچگونه دوست کند دشمن  جزاي حسن عمل بین که با بدي زمان 
   :این قرار است این شعر از ظهیر فاریابی است و نمونه صحیح آن از

  خراب می نکند بارگاه کسري را   جزاي حسن عمل بین که روزگار هنوز 
از فصل کتها پتا 1997شمسی برابر با  1375و اما نمونه نثر تصحیح شده فارسی نا متعارف در سال  

  .20موج سوم  حکایت دوم ،ص،
را  دریاي گنگشکسته  اشی نیرقله  ایراوت معبدیست کنکل نام که فیل هردواراند که در جوار آورده

به آن مقام آمده قرار گرفته به  دکنو برهمنی با زن خود از .است ازآنجا گذرانیده بان ناحیه فرود آورده
و زنش از عالم رفتند را سه پسر به وجود آمد و بعد از چند گاه برهمن  و او عبادت و ریاضت مشغول شد

است رفته تحصیل  بهارکه در نواحی  راجگرو آن سه پسر از براي کسب کمال و افروختن دانش به شهر 
  ........ و. علوم نمودند

از حکایت پنجم گلستان سعدي باب اول در سیرت ) خالقداد عباسی(لاي حکایت مترجم در لابه
    .استپادشاهی این  قطعه را آورده

  نخواهد دید روي نیکبختی         بی حمیت را که هرگز نگر آن 
  زن و فرزند بگزارد بسختی           تن آسانی گزیندخویشتن را

خذ و گاهی با اشکالات أاشعار بدون منبع و م است وهرحکایت با این سبک از زبان آورده شده     
  .ستااملایی و تغییر موضوعی و ماهیتی شعر در تصحیح اخیر رها شده

  نتیجه
هاي تصحیح شده متون کهن سانسکریت که به  زبان فارسی در هندوستان پژوهش و بازبینی  ترجمه
آید گونه بر میصحیح این ۀترجمه است و از  اخلاقیات ترجم ةدر شیوتغییر است نیازمند تحقیق و شده

علام و اوانگاري فونتیک فارسی جدید و متعارف با ا ةبررسی و در شیو که کتاب کتها سرت ساگر مجدداً
تصحیح اشعار فاخر فارسی در این کتاب به . براي خوانش صحیح اساطیر یاد شده در متن کتاب بپردازد
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نگارش نیازمند بازبینی  ةو مضمون و حتی غلط در شیو موضوع، بسیار غیر متعارفی در ماهیت ةشیو
سف دارد أاما بسیار جاي ت ،استشده در کل کتاب بیش از سی اثر از شاعران فارسی آورده. دقیق است

خواننده . استکه توسط عالمان فارسی عصر حاضر هند نیز به زبان و بیان صحیح و متعارف وارسی نشده
بایست در رو میآشنا نیست از این زبان امروز دیگر با این سبک از نگارش قطعاًدان و فارسیفارسی

-آن از. استشدهتر به تصحیح توجه میمیت کتاب حاضر بیشتصحیح اخیر به این موارد و با توجه به اه
جنگ خیر و  صداقت و احترام بر  بزرگان ادب و والدین، خویی و پاکدامنی زنان،از نیک که این اثر جا

تمثیل  ۀهایی بر پایشر و پیروزي و بهروزي خیر بر شر جهل و نادانی و غرور بیجا و به روش داستان
ارزش بازبینی و تحقیق و تدوین مجدد را  ، بنابراین،استاخلاقی روایت شده هايبراي اثبات حکمت

  .لف این مقاله یاراي تصحیح و بازبینی این اثر سترگ را  در آینده نوید خواهد دادؤم .خواهد داشت
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 371 .1396سال  ،چشم انداز نقد مطلوب

 
 

  منابع
ازمان چپ و روح انسان در هنر آسیایی، ترجمۀ محمدحسین آریا، س). 1383(بنیون، لارنس  .1

 .انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی
 .مؤسسه انتشارا ت امیرکبیر: ، تهران»هاي ذهنی و خاطره ازلی  بت«). 1381(شایگان، داریوش  .2
تصحیح دکتر تارا چند و سید امیر حسن عابدي، دانشگاه ).  1375(عباسی، مصطفی خالقداد  .3

 .ایران، هندوستان دهلی نو اسلامی علیگره و رایزنی فرهنگی جمهوري اسلامی
4. Achari,Varda,1951.”AHistory of Sanskrit Literature,Ram NarainLal publish,d 

Allahabad India. 
5. Winternitz,W, History of Indian Literature Vol :III Traslated from the German 

with addition by Subhadra Jha.New Delhi  ,india. 
6. Badaoni,Al,1942, Muntakhabut-Tavarikh.traslated by W.HLoee.Calcutta, 

India. 
7. Penzer,N.M,1968,”The Ocean Of Story ,being.HTawnevs Translation of 

Somadevas Kathasaritsagara,published ,Motilal,BanarasiDass, New Delhi, 
India 

8. Dasgupta,S,N,1962,A,History Of Sanskri,Vol, I, Literature,University of 
Calcutta India. 



PROCEEDINGS OF FIRST NATIONAL CONFERENCE ON REVIEWING BOOKS AND TEXTS OF HUMANITIES SCIENCES  
 مجموعه مقالات اولین همایش ملی نقد متون و کتب علوم انسانی

 
 

"The Analytical Criticism of the Persian Translation The Myth of 
Sanskrit The Old Testament Wisdom of India "Katha,Sarit 

Sagar" 
 
Farzaneh Azam Lotfi 1 
Assistant professor member of the Faculty of Foreign  Languages and Foreign 
Literature of the University of Tehran, Tehran, Iran. 

 
  

Two Iranian and Indian peoples have been fed and fed up with a tribal, intellectual, 
and linguistic family, both from a source and a folkloric reservoir. Since the five 
tentra stories from India have gone to Iran, and thus into the treasure of Iranian 
literature, has given a special price. Though five tantras are known in the world 
literature and Iran, but the wisdom tales of Katha Sarit Sagar are waiting for 
treatment, for the familiarity and remembrance of the great work that is considered 
as the rich literary treasures of India in the series M āh Bharat and Rāmīnī. The work 
consists of 700 thousand pieces in the 3rd and 4th centuries, which in the ninth 
century first came to Persian on the orders of the King Kashmir Sultan Zain al-
Abedin, and was simultaneously completed by Abdul Qadir Badayuni, the well 
known author of "Selected Al-Tarikh" with additions. Nowadays, despite the fact 
that this work has been welcomed by the Orientalists and has been published and 
published by Unesco, except for the great works of the world, but this valuable 
work, which is in the form of Kalileh and Demneh, has not yet been available to the 
Persian speakers Indian folklore has published this work in more unusual Persian 
language, although 1977 is corrected but still remain unfamiliar. In this research, the 
analytical review of the translation of this work and the features of wisdom and its 
importance are discussed. 
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